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В настоящий отчет могут вноситься поправки.
Поправки должны представляться на одном из рабочих языков. Они должны быть изложены в пояснительной записке, а также внесены в один из экземпляров отчета. Поправки должны направляться в течение одной недели с момента выпуска этого документа на имя начальника Секции редактирования официальных отчетов, комната DC2-750 (Chief, Official Records Editing Section, room DC2-750, 2 United Nations Plaza).
Любые поправки к отчетам о заседаниях этой сессии будут сведены в один документ, содержащий только исправления, который будет издан вскоре после окончания сессии.
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Краткий отчет о 583-м заседании,
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В отсутствие Председателя председательское место занимает г‑жа Регаццоли, заместитель Председателя

Заседание открывается в 15 ч. 05 м.

Рассмотрение докладов, представляемых государствами-участниками в соответствии со статьей 18 Конвенции (продолжение)

	Пятый периодический доклад Перу (продолжение) (CEDAW/C/PER/5; CEDAW/PSWG/ 2002/EXC/CRP.1/Add.9 и CEDAW/PSWG/ 2002/EXC/CRP.2/Add.8)
1.	По приглашению Председателя г‑жа Эспиноса (Перу) занимает место за столом Комитета.
2.	Г‑жа Эспиноса (Перу) говорит, что статья Конституции, регламентирующая вопросы трудовой занятости, предусматривает равенство возможностей и обращения в том, что касается доступа к рабочим местам. Перу ратифицировало Конвенцию № 100 Международной организации труда о равном вознаграждении мужчин и женщин за труд равной ценности. Увольнение по причине беременности запрещено вне зависимости от срока беременности, это положение охватывает период продолжительностью 180 дней после рождения ребенка. Права матерей оговариваются в специальном положении, и государственные служащие более не подчинены более строгим ограничениям по сравнению с работниками частного сектора.
3.	Несомненно, некоторые аспекты дискриминации невозможно охватить даже широким кругом законов, — для этих целей существует механизм подачи жалоб. В то же время он доступен лишь весьма небольшому числу женщин, работающих по постоянным или срочным контрактам, поскольку большинство экономически активных женщин заняты в неформальном коммерческом секторе. Проект закона о равенстве возможностей, который ее министерство собирается представить в Конгресс, носит характер рамочного закона, посвященного борьбе со всеми видами дискриминации и обеспечению равенства возможностей вне зависимости от признака пола, расы или экономического положения. Этот законопроект охватывает, в частности, такие области, как регулирование рождаемости, доступ к рабочим местам и производственные отношения и обращение в рамках уголовного судопроизводства. В случае одобрения этот законопроект позволит значительно усовершенствовать национальные нормы и рамочные законы и обеспечит более строгий контроль за соблюдением их положений.
4.	Делегация оратора оставит Комитету экземпляр комплексного плана о защите пожилых лиц, принятого за два месяца до этого. Он охватывает различные аспекты процесса нормального старения: медицинское обслуживание, социальное обеспечение, питание и использование свободного времени, — в нем используются учитывающие гендерные аспекты формулировки и уделяется надлежащее внимание положению мужчин и женщин. Одна из общих мер связана с представлением информации с разбивкой по признаку пола и областям и поощрением здорового образа жизни населения городских, сельских и лесистых районов, с его ориентацией на жизнь в гармонии с природой.
5.	Эта общая мера послужит основой для разработки более подробного плана действий. Одна из задач министерства по делам женщин и социального развития заключается в обеспечении уделения внимания пожилым лицам в плане рационального использования людских ресурсов, чем занимается отдельный департамент. Министерство уделяет также особое внимание положению инвалидов, учету гендерной проблематики во всех областях деятельности соответствующих подразделений, конкретно занимающихся вопросами положения женщин.
6.	Требование, обязывающее медицинских работников сообщать в полицию о всех женщинах, ищущих возможность сделать аборт, несомненно, заставляет многих женщин отказываться от обращения за помощью к квалифицированному персоналу и зачастую ставит их в опасное положение. Министерство оратора решительно выступает за отмену этого ненормального требования. К сожалению, Конгресс состоит из представителей различных политических направлений, придерживающихся разных социальных и религиозных установок, и задача легализации аборта непроста. В любом случае оратор с удовлетворением сообщает о том, что были резко сокращены показатели материнской смертности.
7.	Предусмотренный законом минимальный возраст вступления в брак по-прежнему составляет 18 лет, это возраст совершеннолетия в плане полного осуществления гражданских и политических прав. Однако в исключительных обстоятельствах и только по решению суда судья может предоставить разрешение на заключение брака и в возрасте 16 лет. Тревожно высокая доля городских жителей обусловлена оттоком населения из сельских районов, являющимся, в свою очередь, следствием нищеты и, в последнее время, политического насилия. В этих условиях властям приходится удовлетворять потребности вновь прибывающих в сфере здравоохранения, образования и социального обеспечения.
8.	Сектор здравоохранения, несомненно, является наиболее развитым в Перу государственным сектором. Даже в самых отдаленных районах имеются школы и медицинские пункты; их сотрудники, возможно, и не обладают самой высокой квалификацией, однако никому никогда не отказывается в лечении и базовом образовании. В соответствии с Национальной программой продовольственной помощи (НППП) продовольственные пайки распространяются даже в самых удаленных частях страны. 
Женщины в городских районах гораздо лучше организованы в том, что касается их участия в распределении продовольствия и оздоровительных мероприятиях.
9.	Оратору не известно о каких-либо актах дискриминации в отношении арабоязычного населения, однако она попробует получить более подробную информацию от члена Комитета, задавшего этот вопрос, с тем чтобы его можно было изучить и принять необходимые меры. В заключение оратор говорит, что власти работают над вопросом ратификации поправки к пункту 1 статьи 20 Конвенции.
10.	 Г-жа Гонсалес предостерегает от проведения параллели между справедливостью и фактическим и юридическим равенством, что, как представляется, делает государство-участник в своем письменном ответе на вопрос 9. Вопросам справедливости следует придавать столь важное значение только после достижения подлинного равенства.
11.	Г‑жа Эспиноса (Перу) говорит, что частое упоминание государством-участником идей справедливости не означает, что власти упускают из вида главную цель обеспечения подлинного равенства.
12.	Председатель благодарит правительство Перу за представление его доклада.

Заседание закрывается в 15 ч. 25 м.
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